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IMOCTPOEHME KOMIIAPATHBHOW MOJAEJIU KOHOEIITA
“IKOHOMMUKA”»
(1o MaTepUaNaM XYACHKSCTBEHHOH npo3bl)

E.A. Oruena
benzopoo

OcHoBHOHt npoOnemMoit COBPEMEHHONO KOTHUTHBHO-IICHXOJIOTHYECKOIO
MOJAEIHPOBAHHUA ABJACTCA CTPEMIIEHHE HUCC/iEZOBATENel YIOBUTHh U 3aHKCHPO-
BaTh B MOJC/H CNeHHPUKY MEHTANLHOIO COACPKAHUA KOHLENTA MO BepOabHBIM
penipeseHrauuam (byrakosa 2005: 51). Co3znaHne TaKCOHOMUYECKOH (A3BIKOBOH)
MONCNH, CTpYKTYpa KXOTOpPOH OCHOBaHa Ha KOHLUENTYanbHOH HEPapXHH,
OTPOKAIMEH MEXYPOBHEBYXS AuddepeHIMAUUI0 OCHOBHBIX XAapaKTEPUCTHK
KOHUECNTA, NO3BOJIAET BBINEIHTE MEHTUILHOE M CEMAaHTHYECKOe pa3IiyHe ¢e
YPOBHEI1 Ha Oa3e nekcukorpadnueckux gaHHbIX (boaasipes 2004).

B pamxax nmocrpoenus xoMnapaTMBHOW MOJENHM KOHLENTA “ObIT PYCCKOro
Hapoaa” (nexcema “Hapox’” ymorpe6riena B 06meM CMBICIE CIIOBa AN 0GO3HAYEHAS POCCHAH)
ObuM pazpaGorans: mMozens xoHuent-ppeliMa “yior” (Ornera 2005: 363-368) u
MOICNb KoruuTHBHOro cueHapua “Illunens” (Bemb + 06pa3 KM3HH PYCCKOroO
:nnonﬂnxa XIX Beka”) (s neuatn) Ha MarepHalie XyIOKECTBCHHBIX NMPOU3BEICHHIA

@ PYCCKOM f3BIKE M TEKCTOB MEPEBOAA HA AHTIHACKUA M (PAHILY3CKHI A3BIKH.
np‘;‘;’;zeﬂOBaHHe KOHLENTa “mfommuxa” P,?CCHH B koHUe X VII Beka (wa matepuane
003,[[&{-{::;};“ AH Tofm)m “ITerp Ilepesii”) ABIIAETCSA 3aKOHOMEPHBIM 3BEHOM B
“3KOROME YI:?:saHHon BEILIE KOMIApPaTMBHOM MOJENHM KoHUenTa. KoHuent
KOHUerTpos Ka uenecooﬁpizmo PaccMOTpeTh B CBETE€ XapaKTEPUCTHKH ClEAYIOIHX
“ora JIEMEHTOR: ]) “pLIHOK Tpyda” H €ro CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBL

YC  paGounx”, “yeroBun  Obita pabouux”, “omnara Tpyaa”,
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“nepcrieKTHBLI TPYAOBOH AeATE/AbHOCTR; 2) “TOproBis’, ¢¢ XapaKTepHCTHKA:
“crerneHb YeCTHOCTH, “peallbHOCTL”; 3) “IkoHOMHYecKasm Mopaiab”, 4)
“OpIT” H €ro COCTARMIIIUE. “YCIO0BHA KHIHH, “NpHYHHA HeypsaaML’:
“oTHOLIeHHEe K HHO3EMIaM”’, “oTHOHIEHHE K BJIacTH”, 5) “IKOHOMHYECKOE
OnarogeHcTBHE”: “3afora BIacTH 0 Hapoae”, “Hapckoe yromeHue”,

B npouecce co3zmaHHA KOMOApaTHBHOH MOAENM KOHUENTa ‘“3IKOHOMHKA”
pacCMaTpuBalOTCA KOMIIOHEHTHl fl1aHa CcoAepXaHWA W BBIPAKCHHA BbIlliE
YKa3aHHbIX KOHUENT-2IeMeHTOB. [10fIHOE COOTBETCTBHE HHBapHaHTa CTPYKType
TEKCTa nepesoya npuHUMaercs B ctarbe 3a 100%, Toraa kak BCe HECOOTBETCTBUA
BBICYMTBIBAIOTCA B MPOLUEHTHOM COOTHOLUECHHH € MOCAEAYIOLUM OTOOpaKEHHEM B
KOMITapaTUBHON MOJENH,

HcconenoraHus Moka3sIBalOT, YTO KOHUENT-3/IEMEHT “pbLIHOK Tpyaa”
geranbHo onucad A.H. ToacteiM B CHEAVIOMIEM OTPBIBKE. “30eck 06oe HaemHbix
nopy2anucs ¢ [lenucosuim u3-3a nun, G3ISUIL pAcyem — NC Mpu Yemeepmaxa, yuiu — Kyoa 2aasa
enaosm (Toncroii 1980, T.2° 362). ConoCcTraBpM KOMIMOHEHTHI MNPEACTABICHRON B
OPHUIrHHAJIBHOM TEKCTE€ CHTYaUMMd H BapuaHTbl NepeBoAa Ha (PpaHily3CKUli H

AHITIRACKUHA A3BIKH: ‘La, deux des haleurs embauchés se querellérent avec Dénissov au sujet

de la nourriture ils demandérent leur compte (sowxante-quinze copecks par téte), et partirent
droit devant eux’ (Tolstoi 1982, T 2: 97) - ‘Two hired men had a row with Denisov over the

Jood, collected their wages of three quarters of a ruble each, and disappeared’ (Tolstoy 1982,
T.2: 101).

PaccMaTpupaeMplil  KOHLIENIT-3IEMEHT MOXeT OBITH MOpa3feNeH Ha
Clenyromure CTPYKTYPHEIE KOMIIOHEHTBI: “craryc pabounx”, “ychoBusi ObiTa
pabouynx”, “onnara Tpyaa”, “HepcneKTHBHlI TPYAOBOH eATeILHOCTH”,
KOKABIH M3 KOTOpPHIX, KaK I0Ka3biBACT HCCACIOBAHUE, B Pa3IM4YHON CTENEHH
afarnTHpPOBaH HA AHINMHACKUHA W (paHiy3ckuii A3bIKH. CTPYKTYPHBIH KOMIOHEHT
“cratyc padoumx”, nMpeACTaBACHHBIH B TEKCTEC OPUrHHANA BBIPRKCHHEM ‘08o€
HaeMHobIx "', IEPEBEACH Ha QpaHIY3CKUi A3bIK CIOBOCOYETaHueM ‘deux des haleurs
embauchés’ (HausaTeie Oypilaku), KOTOPOE ABJIAETCA H3OBITOYHBIM, TaK Kak no B.H.
Jlamio “oypnak, BooGme, KpecTeSHUH, NAYINMH B uy:;x0HHY Ha 3apaboTkH, 0COOEHHO HA PEYHBIE
cyra” (Hane 1999). U3MeHeHUEe MIaKHa BhIPaXKEHHA eIMHUIBI TEPEeBOAA IIPHBENO K
aCHMMETPHH [J1aHa COMEpKaHUA B TEKCTe nepesona. llepeBoadyuK MCMoOnb30Bal

NpyMeM, OCHOBAHHBIA Ha ABJICHHH OMHOWIEHUA 6HENONOMNCEHHOCMU (TIpouece
CMCUICHUA: ANA HAMMEHOBAHHA HCIIOL3YIOTCA CMEKHBIC TIOHATHA B Npejenax MaHHOro

ponosoro) (I'ak 1998: 376-380).

[Ipy nepeBoae CIOBOCOYETAHHA “0Og0oe HaAemiubix” HA AHTJIMICKHH A3BIK
Alex Miller yesenuuun ero obvem - ‘two hired men’ (OykBanbHO, NBa HAHATHIX
YEJIOBEKAa), YTO OOVCIIOBJIEHO 3aKOHOMEPHOCTAMM A3bIKA IepeBona, INOITOMY
[IaHbl BBLIPAKCHUA BapHaHTa M MHBApHAHTA ACHMMETPHYHBI, HO, [UIaH
colepXaHHUs aJallTUPOBaH B IOJIHOM 00Beme. HMccnenopanue aneMeHTa “ycioBHSA
O6biTa paGouux” BBIABAAET, YTO CJIOBOCOUETAHHE OPHIHHANA “nopyzaruch ¢
Lenucogvim u3-3a nuwyu’’ nepeBecHO Ha (PaHUY3CKUH H3bIK aNEKBATHO, HO
noGaBneHa BCTaBKa ‘au sujet’: ‘se querellérent avec Dénissov au_sujet de la
nourriture’, 4to O0O0YCNOBAEHO CTPYKTYpOiH HA3bBIKA nepesoaa, MNO3ToMy ILiaH
BbIpAXKEHHA CAHHHULI OPHTHHANA U NEPEBOAa NepenaHsl aCUMMETPHYHO, HO aH
ConepXKaHHUd — CcHUMMeTpu4yHO. [IpH repepoje Ha AHINHHCKHAN A3bLIK JEKCEMA
OpUruHana “nopyzanuce” Obljla 3aMeHeHa croBocodeTaHueM ‘had a row’ (‘had d
row with Denisov over the food’). 3aKOHOMEPHOCTH A3bIKA NepeBOaa o0yciTOBUH
aCHMMETPHIO IUJIaHA BBIpAKEHHUA, TOTAA KaK IUIAaH COAEpXKaHuA ajanTupoBaH
CUMMMETPHYHO. PaccMOTpeHHe CTpYyKTYpHOro KOMIOHEHTa “omjiaTa Tpyaa” H €r0
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[IEpEBOJHBIX BapHAaHTOB BBLUBIAET CICOYIOUICE: 63424 pacvem no mpu
yemeepmaxa’. - ‘... ils demanderent leur compte (soixante-quinze copecks par
téte)’. — ... collected their wages of three quarters of a ruble each’. Tlo B.H.
Janto, “uerBeprak, 4eTBEpTAvOK. cepeOpAHan MOHCTA B 4erBepth pybma, 25 koneek,
nonynoamuuaux’ (flane 1999),

ConocraBuTeNbHEIH  aHAIM3  [OKa3blBaeT, YTO NpH  NEPEBOIE
CAOBOCOYCTAHMA Ha (PpaHIy3CKHH A3bIK OBLT WCIMONL3OBAH NpHUEM: “‘@6edeHue ¢
npeonodcerHue OOnONHUmMeENbHo20 cybvekma no cumyayuu” (repmus no B.I.
['aky) — B HaHHOM Ciydae, MecTOMMeHHe ‘ils’, 4TO OOYCNOBAEHO 3aKOHaMH
nepeBogHOrC  A3blka.  llepepoAuMK  aganTHpoOBall  TakKXKE  CTPYKTYpY
CAOBOCOUECTAHUA ‘'no mpu uemeepmaxa’ K BOCHPHATHIO (PPaHKOrOBOPALIETO
YHTATENA METOAOM CMbICN106020 pazeumun (no S.U. Peukepy meToa xapakrepHsyercs
3JaMEHON CNOBapHBIX COOTBETCTBHI KOHTEKCTYatbHsiMH). B pe3ynbTate, B TEKCTE
epeBoAa MHMTaeM ‘soixante-quinze copecks par téte’ (75 xomeek KaxigoMmy). B
aHTJIHACKOM TIEpeBoNE “mpu wvemeepmaxa’ ajallTAPOBAHO HA OCHOBE ABJICHUA
OMHOMECHUE BHENOAOMCEHHOCMU. NICHEXHAA €IWHULA “vyemeepmax’”’ 3aMeHEHA
TPaHCAUTEPHPOBAHHOH JiekceMoin ‘ruble .

[Ipy nepesone CIOBOCOYETAHUS ‘637U pacvem’ TNEPEBOAYHK HCKa3ui
CMBIC]I OpUrHHAaNA, ynorpedbue rnarcn demander: ‘demandérent leur compte’
(noTpeboBaAIM pPacyeT), TaK Kak riaron “e3ams” 0003HAYAET pe3yNbTaT, TOrAa Kak
rmaron  “‘nompebosamv”’ XapaKTepH3yeT JIHIOb Hayalo Jgeicteud. Ilnan
COAEPKAHMA U IUIaH BBIPAKEHUA CIOBOCOYCTAHMA NEpefaHbl Ha (paHLy3CKHH
A3bIK aCUMMETPUYHO. Ha aHrmuiickuil A3bIk UCCnenyeMbli KOMNOHEHT KOHUENT-
IMEMEHTA NEPEBENCH CUMMETPHYHO. YeTBEepTHIH KOMIIOHEHT - “HepPCNeKTHBLI
TPYAOBOMA REATEABHOCTH” KOHLCIT-3ICMEHTA “pBIHOK TPYAAa” B OpPHUTHHAJIC
BBIPAXKEH MOrOBOPKOH “yuwnu — xyoa enaza 2raoam’”’, BO QpaHIy3CKOM A3bIKE OH
3aMeHEH Ha CTWIKCTHUECKU HEHTPAIbHOE CIIOBOCOUETAHUE: ‘partirent droit devant
eux’, He CMOTPS HA TO, YTO B A3bIKE MEPEBOAd €CTh IKBMBAJICHT PYCCKOH
nocnosuue: ‘aller a l'aventure; aller o me portent mes pas’ (POC 1993: 119).
AHINUACKUA MEpPeBONHON BAapHAHT TAaKXKE OTAHYACTCS OT HHBAapHAHTA - OH
HUBEIUPOBaH: ‘disappeared’ (KWC4e3nin), KaK ILIAH COJAEPXKaHHA, TAaK H IUIAH

BbIpaKCHUA NCPCKOIHPOBAHBI ACHMMETPHYHO (o NEPEKOAHPOBKOHN N0Apa3yMeBAIOTCH
A3BIKOBBIC npeoﬁpaaﬂaamm INpd NEPEBOAEC XVAOKCCTBCHHOIO TCKCTA, B XO0AC KOTOPBIX
CMBIC/IOBaA WHTEPIpETaUMs (T.€. BhIABJICHHE KOHIIENITOB, CXEM) CIHOCOOCTBYET HCCIICIOBAHHIO

OQOPMIIEHHBIX HOHATUI H KOTHUTHBHLIX 06pa3oB).

Takum o0O0pa3oM, B npouecce aganTaudd KOHUENT-3JiEeMEHTa “pBIHOK
TPyAa”® K BOCIPHATHIO HHOA3BIMHOIO YHTAaTeNns Ha (QpaHUY3CKHI A3BIK
CHMMETPHYHO NepeaaH OJHH KOMITOHEHT U3 UeThIPEX, YTO COCTaBIIET 25% IUIaHa
COLEpXaHHA KOHLENT-3JIEMEHTa OpHUrHHANa M acuMMeTpuuHo - 100% nnaua
BhIpAXEHHMA, YTO B OO0IIEM MOXHO OXapaKTepU30BaTh KakK KeloCcmHoe

npeobpaszosarue npy NEpPEBOE (pasHOBHIHOCTh NMPHEMA CMBICIOBOTO Pa3BHTHA, HO B
OTIM'HE OT AHTOHMMMYECKOrO epesoa 06aanacT GoJibineii ABTOHOMHOCTBIO H OGHapyKUBaeT

JIOFHYeCKy10 CBA3L MEXTy IUIRHAMH BBIPAKCHHA OpHIHHA1a 1 nepepoaa) (Peukep, 1974: 53).
Ha anrnuitcxuit s3pix Nepeaan0 CUMMECTPHYHO TPH KOMIIOHCHTA M3 YCTBIPEX, YTO
COCTaeer 75% comepaHus KOHUENT-31eMeHTa H 25% (ONMH M3 YeThIpex
KOMIOHEHTOB) IU1aHa BBIpAXKEHHS.

Cnenyromedi cocTaBHOM 4acTbi0 KOHLENTA ‘3KOHOMHMKA”  ABJIAETCH

!:gﬂuen'r-anemem “Topromiist”. PacCMOTPUM €ro B CIEAYIOIEM KOHTEKCTe: “Vae
by O-4Mo, a mym na zpows obmany nem ..."". - Anexcawxa, Anexcauxa, - kauan 2on08oii 3omos, -
SUOAHO Au cue, ymob 3a enosvie Jcepou niadeHo no mpu ammeiva’ Hm xkpacraa yena —
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armein”’ (Toncrout 1980, T.1: 101). — Tout ce que vous voulez, mais le compte y est, jusqu au
dernier copek”. Zotov hochait la téte! - Alexachka, Alexachka, a-t-on jamais vu qu on ait payé
trois altyns des perchés de sapin? Elles cotitent tout au plus un altyn piéce’ (Tolstoi 1982, T.1:
131). - * “Correct to the last copper, no cheating.” “'Sasha, Sasha” Zotov would say, shaking his
heard. Since when did fir poles cost three altyns each? The top price is an altyn’ (Tolstoy 1982,
T.1: 130).

ABTOpCKas CTPYKTYpa HCCAERYEMOrO KOHUENT-3/IEMEHTA MOApa3desnieTcs
Ha JBa KOMIIOHEHTa: “CTefleHb YeCTHOCTH” # “peajbHOCTB”, PeIpe3cHTaLMs
KOTOPBIX B NEPEBOAHBIX TEKCTAX HE BO BCEX CJYyYasiX COOTBETCTBYET HHBApPHAHTY.
ConocTraBUTENBHBIN aHANH3 TEKCTOB OpHIHHAA H IEPEBOJR TIOKA3LIBAET, XUTO
AIEMEHT “cTeNleHb YeCTHOCTH”, OTOOPAKCHHBIH aBTOPOM B NPEIUTONKEHHH ~ Yoic
YMO-4mo, a@ mym Hd 2powt obmany nem...”’ TIepeBeNEH KaK Ha (PpaHIy3CKUM A3BIK,
TaK K Ha QHTTMACKUA IPHEMOM KenocmHozo npeobpasoeanun: ‘Tout ce que vous
voulez, mais le compte y est, jusqu au dernier copek’, ‘Correct to the last copper,
no cheating (hem obmana)’, 94T0 CrocOOCTBOBANIO IKBUBANIEHTHOH CHMMETPHYHOMN
nepeaaye riasa ConepKaHus IMpU aCHMMETPHYHOM repegade IU1aHa BhIpAKEHHS.
KOMIOHEBT “peaNbHOCTD” NPEACTABIEH B OPHIHHAIEC ABYMS BbICKA3bIBAHHAMM!
BO-NIEPBBIX, ‘0a 6udano nu cue, ymob 3a enosvle dcepou NIAYEHO hO mpu
armetHa? ”,

INnad coaepkaHMs  pacCMarpUBACMOr0 MpEUIOKEHME MepejaH Ha
dpaHUy3CKUil A3BIK CHMMETPHYHO, a TINaH BBIPAKEHHA — aCHMMETPHUYHO.
[lepeBonuKK OCYIIECTBII M3MEHEHHE MOPAIKA CJIOB, YTO OOYCIOBICHO 3aKOHAMH
A3bIKa TEpeBOAa: ‘a-1-on jamais vu qu on ait payé trois altyns des perchés de
sapin?’. Ha aHTMUHACKHN A3BIK IUIAH COIEpXKaddd lepelaH acCHMMETPHYHO:
CTWIMCTHYCCKH HHBEIKUPOBAHO CIIOBOCOYMETAHHE “0a gudaro au cue’’. ‘Since when
did fir poles cost three altyns each?’. Bo-BTOpbBIX, KaKk B pPacCMOTPCHHOM
BLID@KEHUH, TaK U B CNEAYIOIUEM: ‘MM Kpachas yeHa — aimbld’ TPUCYTCTBYET
KyJAbTypeMa (noa TepMHHOM KYJIBTYPEMAa NOHHMAETCA COBOKYNMHOCTH TPEX KOMIIOHEHTOB:
COOEPHCAHUE, (POPMATLHOE 8BIPANCEHUE U peaiula-npeomem, OMPANCAeMaAn OaHHbIM
A3vikosuim 3naxom) “armuein’”. Cnenya cnosapw B.HM. Jlang, “arrsin - Tarapckoe
(30070, IecTs) OhiBinas cepeOpsHas MoHera B 6 aeHer wmm B 3 woneiixn” ([lans 1999).
Kynetypema “anTelH”’ TPAHCAUTEPUPOBAHA KaK B AHIVIMACKOM IEPEBONE, TAK H BO
dpanuy3ckoM: ‘Elles coiitent tout au plus un altyn piéce’ (OHM CTOAT enpa Ji
anteiH) U ‘The top price is an altyn’ (HanOoabwWad UeHa - anTeiH). [penncxkeHus
nepesefNeHbl TMPUEMOM  Hea0CMHO20 npeodpa3oeanun. acHMMETpUA IUIaHa
COnepXaHHd BO3HHKIIA 10 NPHYHHE ACHMMETPHYHOH NepeaavyH Njiasa BhipaKeHHA.

TakuM 00pa3oM, OOUH KOMIIOHEHT M3 IBYX BXOAAUIMX B COCTABR JAHHOIO
KOHLENT-IEMEHTa KAk HA (QpaHIy3cKM} A3bIK, TAK H Ha aHIVIHHACKWI nepeaaH
CUMMETPHUUHO, 4YTO cocraBnser 50% oOT InaHa cojepkaHus OpHrHHana, [inad
BLIPRKCHHUS KOHLIENT-2JIEMEHTA B TEKCTaX Nepepoaa acuMmeTpuueH Ha 100%.

HccnenoBanne OpPUrHHANA MOKA3BIBAET, YTO KOHUEMT-3JIEMEHT “Mopasb’

COCTOHT M3 JABYX KOMIIOHEHTOB: “OTHOLIEHHE K TPYAY” H “CTH/Ib NOBeReHUA :
“. Ha dypaxax eody eo3zam, - ckazan. Cmeno cen. M3 wmogpa nanun ecem” (Toncroit, 1980, T.2:
306). - - Les imbéciles, on en fait porteurs d’eau, dit-il. Il s assit hardiment et versa de la vodka
a tout le monde’ (Tolstoi, 1982, T.2: 14), - “ “There’s one born every minute”? he said. He sal
down boldly, poured out from the flagon to all present’ (Tolstoy 1982, T.2: 120).

B TekcTe OpHrHHaNa “orHOmIeHHe K TPYAY” aBTOp BhIpasui, ymoTpeOHB
M3BECTHYIO PYCCKYIO TOTOBOPKY: “- Ha dypaxax 600y 603am’’, KOTOpas, ABNgiACh

KYJIBTYPOJOrHYECKH MapKHPOBAHHOM - kouuent-yuukaueit, (repmud H.O. AncupeHKO:
CAMHHIIA, OTPAXKAOLIAA COLMATLHO-CUXMYECKOE MHOTOMMPHE, TPCACTABICHHOE pa3HbIMU
YTHOA3BIKOBEIMH coobmectsam) (Anedupenxo 2004: 70), TeM He MeHee, Haila CBOC
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CHMMETPHYHOE CMBICTIOBOE OTPAKEHHE HA CTpAHULAX PPaHLy3CKOro rnepeBoja B
CTU/INCTHYECKH HelTpansHOol dpaze: ‘les imbéciles, on en fait porteurs deau’
(rin1aH BRIpROKEHHA acCHMMETpUYEH). B aHrIuiickOM TeKCTE MepeBOAYHK YIIOTPEOM
CTWIHCTHYECKH OKpaileHHyio ¢pasy: ‘there’s one born every minute’ (1nas
BHIPOKEHH ACHMMETPHYEH), YTO 00YCHOBIEHO 3aKOHAMU A3bIKA NIEPEBOAA.
KoMmnoHent  “or”HoureHde K  Tpydy~ IOMOJHEH  CMBICIIOBBIMH
COCTABJAIOIIHUMH KOMIIOHEHTA “CcTHIbL noBeaeHHus”’: “Cwmeno cen. Hz wmoga
nanun ecem’” (no B.M. Jlamo, wrrod - ycrapesmas HEMEILKAA MCPa MHATHE, KPYXKa, 110 8 wm
seme no 10 wa seapo). B TekcTe nepesoga Ha QpaHuy3ckoM a3eike: ‘Il s'assit
hardiment et versa de la vodka a tout le monde’ Her nNepeBOAHOrO BapHAHTA
nexkcemsl  “WIToh”’, KOMIIEHCHPYEMOr0 4YacTWYHO BCTaBkoi ‘la  vodka’,
TPAaHCIUTEPUPCBAHHOTO  BapHaHTa  KYyJIbTYpEMBl  OpHIHMHala, XOT4, BO
G paHIy3CKOM f3blk€ €CTh WHOH BapHaHT [EPEBOAA PpaCCMaTPHUBACMOH JIEKCEMBI:

“'eau-de-vie”. TlpueM xomnencawuu nomepdv npu nepesone (Gasupyercs Ha
cIOCOOHOCTH NEKCHYECKHX CIHMHHII BOCIIONHUTL CMBICIOBOH MpoOen, BOIHUKIIMH B CBA3M C

HamuueM O€3IKBUBANICHTHOM JICKCHKM B TCKCTE OpHIHHANA) [O3BONIWI MNEPEBOAUHKY
aJanTHPOBAaThb CHUTYATUBHYIO HHGPOPMALMIO TEKCTAa K BOCHPHATHIO (PpaHKO-
TOBOPALUErO 4YHUTATENd, TEM HE MEHEe, KaK IUIaH COjEpKaHWd, TaK MU IUIaH
BRIDOKEHHA -— aCHMMETpHUYHBL. B aHITIHICKOM BapHaHTe IepeBoJa JieKceMa
“wmogh” 3aMEHEHAa HA OCHOBE OMHOWICHUA 8HENO/IONCEHHOCHU CII0BOM ‘the
flagon® (byTeUIb, Qnara): ‘He sat down boldly, poured out from the flagon to all
present’. 31O CcnOCOOCTBOBANO CHMMETPHYHON nepernayde IUlaHa COJEpIKaHUA
KOMIIOHEHTA, TOTA2 KaK IUIaH BhIPLXKEHWA aCHMMETPHUYEH, YT OO0YCIOBIEHO
A3B!KOBBIMH pasnd4YuIMH CTPYKTYPHO-KOMIIOHECHTHOH COCTaBJIAIOLICH
paccMaTpuBacMoiil ppazsl oOpurnHana.

Takum obpaszoM, nOpH ananTauBH KOHLENT-dJiEMEHTa “Mopanp’”’ Ha
@ pasIy3CKHH 361K CHMMETPHYHO nepenano 50% rnana coaepxaHus KOMNOHEHTA
H acumMMmeTrpuyHo - 100% 1muiaHa BhIpaXKEHHUA, 4 HA AHNVIMHACKHI 43BIK —
cumMerpuuHo 100% nnaHa coaepxaHus, 4YTO OBUIO JOCTUTHYTO IyTEM
pPUMEHEHUS SKBUBANCHTHBLIX 3aMCH Y LEJOCTHOrO npeoOpasoBaHus IiaHa Bhi-
PaXXeHHs, KOTOPBIH MO CTPYKTYPE aCUMMETpUUEeH UHBapHaHTy Ha 100%.

Ilpy paccMOTpeHHM KOHUENT-3eMeHTa “ObIiT” OBUIO BBHIABICHO JBa
COCTAaBHBIX KOMIIOHEHTA: “YCAOBHA KH3HH, “NPHYHHA HeypPAIMU”, 10CHEeIHMI
nogpaszpendgercs Ha MNOArpYMilbl: “OTHOMEHHE K MHOCTpaHUAM’, “OTHOMIEHHE K
BracTy’. KOMITOHEHT ‘“yCJIOBMS JKM3HH~® KOHLENT-31eMeHTa “OBIT” aBTOpOM
BBICTPAMBAECTCA M3 XapPaKTEPHCTHKM JKU3HU TPEX COLUMANbHBIX CIOCB HaceeHHA
E:ﬁccnn: Hapod (MMOAH, UMEIoHIWE HEKOE UMYNIECTBO), HuMue, pa3bGoliHuUKL:
Hapoc nepebusaemcs ¢ x1eba Ha xeac, Huwgux nosna Mockea, pasbounuiky — u me ¢ 20800y

yxuym, a mym gezym! ... A mym 2ra0xue Oepsxue uno3zemyw nackaxusaom... lla yxc e 3quen

My yapa ym 3a pasym” (Toncroit 1980, T.1: 285). — ‘Les gens étaient redwits au pain et au

kvass, Moscou était infestée de mendiants, méme les brigants enflaitent de faim, et voila ce qu'on

‘mportait!... Et des étrangers arrogant, gros et gras, arrivaient ... Le tsar était peut-étre devenu
Jou?’ (Tolstoi 1982, T.1: 408). — ‘The people were iiving from hand to mouth, Moscow was full
of beggars, there were robbers about, and even they were bloated with hunger, yet wagon train
fter wagon train kept coming foreigners...” (Tolstoy 1982, T.1: 424).

PaccMoTprM cremeHs amanTauMH  BbIIIEYKAa3aHHBIX  COCTAB/IAFOLIHX
:(IUMHOHEHTOB KOHLENT-3MieMeHTa “ObiT”. CIOBOCOYETAHHE OPUTHMHANA “‘Hapoo
€pebusaemcs ¢ xpeba na xeac’ IepeBeIcHO Ha (PpaHUy3CKHH A3bIK ITyTeMm
'f}:;l;zrﬁloanuun rPaMMaTHYeCKHX I(‘a’TeI_"OpHﬁ (3E_tM?Ha“dKTHBHOI‘? 3a10ra ryarona
i usaemcs ~Ha NacCHBHBIA ‘élalent reduits’): ‘les gens étaient reduits au
¢l au kvass’, kynerypema “xeac” — TpaHcaMTepupoBaHa. [IpH nmepeoae Ha
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AHMNUICKMHA A3BIK TIEPEBOAYMHUK YNOTPeOdUN KAaK METOA CMbIC/I06020 PA36UMuN.
‘the people were living from hand to mouth’, Tak H NpHEM TPAHCIOZHINH
rpaMMaTHYECKHX KaTeropHil: HacToAllee BpeMA Tiarona “nepebusaemcsa’
TpaHCPOPMHPOBAHO B INpoluemee: ‘were living’, 4TO OKa3ano BJIHAHHE Ha
aCUMMETPHUHYIO flepegady IUlaHa COAEPKAHMA K BOCIPHATHIO AHTNIOA3BIYHBIM
YUTATENIEM,

Cnosocoueranne “Huwux noasa Mockea’ nepeaHOo CHMMETPHYHO B IJIaHE
COmepXaHHA KaKk Ha (paHUy3CKHH S3bIK, TaXx U HA aHTIMACKUN: ‘Moscou était
infestée de mendiants’ - ‘Moscow was full of beggars’ B nnane BbipaeHUA
NPOCAECKUBACTCH ACHUMMETPHUA: TPAHCIIO3WUMA vacTeil peun (Mopghonozo-
AHATUMUYECKAR). KPATKOE MpUIArarejIbHOE OpMrHHANa 3aMEHEHO TMNPOoIUCALIHM
BpeMeEHe.4 riarona B TeKcTe nepesosa. IlpH nepeBosie XapakKTepUCTHKH YCIIOBHH
KH3HU paccMaTpuBaeMOi COLMaNBHOH rpynnel: “pazbounuuxu — u me ¢ 20100y
nyxwym”’ BO (paHUY3CKOM BapHaHTE IICPEBOAA MNPOCHCIKHBACTCS CHMMETpUSA
IUIaHa COJCPXKAHUA WU ACUMMETPHUA I1aHa BeipaxeHus (TpancdopMauma ¢opm
CBA3U): ‘méme les brigants enflaitent de faim’, Torna xak B TEKCTe HA aHTNIUHACKOM
A3bIKE€ MMEPEBOAYUKOM YyBenHYeH 00BEM CcroBocoueTaHud: ‘there were robbers
about, and even they were bloated with hunger’, acHMMETpH TJIaHA BHIPAKCHUS
EAMHULBI HEe OKa3ana BJMSHHA Ha IUIAH €¢ COIePXAaHUA B TEKCTe NEPEBOAA,
KOTOPBIA CHMMETPHYECH OPUTHHATY.

Ycnosus xku3Hn modoro obluecTsa NpeporipeeneHbl T€MH MNH HMHBIMH
nprudHaMi. A.H. ToncToH onuceiBaeT MOHCKH HAPOAOM NPHYHMH COOCTBEHHBIX
HEYpAOUL B NPUCYTCTBHH HHO3EeMUEB B Poccum H, Kak cineacteue, popMHUpyercs
HEraTHBHOE OTHOIMEHWU K TMOBEOCHHIO BIACTH, [O3TOMY paccMaTpHUBaeMbli
KOMNOHECHT “DPHYHHA HEYPAANL 3aKOHOMEPHO 0Jpa3aessercsd Ha ABe IPynIikb!
“omuomenue K uHoleMyam™, “omuowenue x gnacmu”. itak, 06 OTHOUWIEHUH K
HHO3eMLaM: “a mym se3ym! ... A mym 2nadkue Oep3kue uHolemMybt Hackaxueaiom”
- ‘et voila ce qu on importait!... Et des éwrangers arroganmt, gros et gras,
arrivaient’. Bo (QpaHiy3cKOM 1nepeBoAe TIlaroi OpHIrHHana “wackaxusawom”
HEONpaBAaHHO 3aMeHEH MEHEE 3KCINPECCUBHLIM IU1arQJIoOM ‘arriver’, YTO IPHBENO
K aCHMMETPDHYHON mnepelnave IUlaHa COAEPXKaHUA, TOrJa Kak B IIepeBOJE Ha
AHIMHUHCKHUH A3LIK NMPOCHEXKUBACTCA MPUEM JI02UYECKO20 pPa3eumus NOHAMUIL.
'vet wagon train after wagon train kept coming foreigners’, criocoOCTBYIOLIUN
CUMMETPHYHOMR Nepenaye raHa CoIeprKaHus NpU aCUMMETPUH T1J1aHA BBIPKCHUA
eIHHHUBI NMepeBoda. [IpuH onucaHKu OTHOIUCHUA Hapona k Biaactu A.H. Toscroit
YKa3BIBAET: "'0a YoC He 3quwien nu y yapsa ym 3a pasym’ - pycCKas IMOTOBOpPK3,
XapaKTepH3ywllad HerarMBHOe OTHOLIEHHE HapoJa K Uaplo nepeBencHa
CTHJIMCTHYECKH HEATPaNbHBIM BBIDAXKCHUEM Ha QpaHuUy3ckuil a3bIk: ‘le tsar était
peut-éire devenu fou?’, a B aHIMUHACKOM TEKCTE MNepeBOofa 3Ta HHpopMauud
OTCYTCTBYET.

Takum obpasom, HCQIEOBAHUME TOKa3ano, 4TO KOHUEMT-IJIeMeHT “ObIT
COCTOALUMH U3 YETBIpEX KOMNOHEHTOB, MepeBeAcH Kak Ha GpaHLy3CKHUil A3bIK, TaK
H id aHIJIMACKUH CHMMETPUYHO B IIaHe coaepkaHud Ha 75% (Tpy KOMMOHEHTA
H. - 2TBIPEX), B IU1aHE BhIpAKEHUA — 25% (OMHH KOMIIOHEHT U3 YETHIPEX ).

A. H. Toncroit noapobHO onMCHBaeT KOMIIOHEHTbl KOHIENT-JEMEHTA
“3KOHOMHYecKOe 0/1aroeHCTBHE” (B HIDKENPHBEACHHON MOJEIH KOHLENT-3EMCHT

OTPAXCH NO/I Ha3BaHHEM “‘OnaroaeHcTsre”) B CNIEAYIOUIEM NPEIVIOKEHHU: “bareano, yapeshsd
Coges kopmuna no 60co.mu pas 6 200y NG MPUCIA YE€108€K, U CECpbl €€, YapeeHst, KODMWU XG ~
0asanu 6 »9Coed NPOCMbIM MOOSM SA3bIKU 2083C6U U CHYOEHb, NOLOMKU ZYCUHbIE, KYpbl 8 KaulaX
U nuUpo2u  C 208ROUHON U ATYamu, a NOMom O0Q8AAU CONEHVIO OYICENUHY ... U GuHd B80080Tb
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OsotiHo20 medy yoixcenozo ...~ (Tolstoy 1982, T.1: 286). — ‘La tsarevna Sophie nourrissait huit
fois par an trois cents personnes, et ses soeurs, les tsarevnas, nourrissaient le monde également
aux jours gras, elles donnaient aux simples gens les langues et de la gelée de boewf, des moitiés
d'oie, du poulet dans du gruau et des pdtes farcis de viande et d oeyfs, et puis elles distribuaient
du porc salé cuit ... et du vin en quantité de hydromel double’ (Tolstoi 1982, T.1: 410). -
‘Tsarevna Sophia used o feed three hundred people eight times a year, and her sisters the
tsarevnas, gave out food too they gave the common people beef tongues on meat days and jellied
meat, gees, chicken in kasha and ham-and-egg pies, and then they served spiced salt pork ... and
wine a-plenty, and double-strength mead’ (Tolstoy 1982, T.1: 426)

HccinenoBanud MOKa3biBAKOT, YTO pPacCMaTpUBacMbid KOHUENT-2JIEMEHT
NOrHuecKky frogpasneisercs Ha JBa KOMNOHEHTa: “3abora BJAcTH 0 Hapojae”:
“dodpeiil yaps”, “0o0bpele mpaduyuu” v “vapckoe yroueHue”. Xapakrepusys
obpa3 nobporo uaps, aBTOp MNHINET. “6visano, yapeswa Coghes xopmura no
goceMU paz 6 200y no mpucma uerosex . Dpa3za OpHrHHaja nepeseleHa Ha
¢paHuUy3CKUH M aHIMICKHHA A3BIKM B NINaHe COACpXKaHKA CHMMETPHYHO H B TUIaHe
BEIPAKEHHA — ACUMMETPHYHO. BO (PpaHIly3CKOM TEKCTE OTCYTCTBYET JIEKCEMa
“6oiganc”’, 4TO OOYCNOBNEHO pellieHHeM TepeBonuuka: ‘la tsarevna Sophie
nourrissait huit fois par an trois cents personnes’. B aHINIMACKOM TeEKCTe

MpOCHEKUBACTCA TpaHcgopmauua ¢opMm ceasu: Tsarevna Sophia used to feed
three hundred people eight times a year’,

ABTOp YCHJIMBAET BbILIE OXAPAaKTEPH30BAaHHOE MOHATHE “no0pbIf uape”
CIeOYIOIUHUM CJIOBOCOYETAHHEM “‘u cecmpul ee, yapesHvl, KOPMUWIN ", KOTOpOE
NEPEBEACHO HA (paHIly3CKMM #3bIK aACKBATHO, HO C NMPUMEHCHMEM BCTaBKU ‘e
monde”: ‘et ses soeurs, les tsarevnas nourrissaient le monde également’, Torna
KaKk B AHIJIMACKOM BaHaHTE MNEPEBOJA YBENMMYEH OOBEM €NHHHMLUBbI NEpPEeBOaA
“kopmunu’ - ‘gave out food’, yTO 0OYCNOBIECHO A3BIKOBBIMH 3aKOHOMEPHOCTAMU.
‘and her sisters the tsarevnas, gave out food too’. OnuceiBas no0peie TPaIAMIUH,
aBTOpP YKaseIBaeT: ‘‘dasanu 6 Macoed npocmuim mooam ... Kynsrypema
“Macoeo” 00603HaUaeT “spems, Bb KOTOPOE LepkoBb paspémaer Ha miaco” (ITLICC 2005:
324) nepeBeneHa Ha ¢paHIy3CKHii A3bIK CIOBOCOYETAHHEM ‘aux jours gras’ - ‘aux
jours gras, elles donnaient aux simples gens’. Cneays NHHTBOCTPAHOBEAUECKOMY
clioBapro, B0 DpaHiuM “Mardi gras” (les jours gras) 6ykeanwHo HCUpHBIT BMOPHUK
ABIAETCH OJKBUBAICHTOM pycckoit tmpokoit macienuus” (DPJICC 1997: 597). Ilnan
CONCPXKAHHA KyJIbTYpPEMbl ObIJI UCKAKEH NEPEBOOYUKOM: MACOEN M MacjeHHla —
1B Pa3IMYHLIX ABNCHHA KYJIBTYPHOH H IyXOBHOM XH3HH PYCCKOro Hapoaa, Toraa
K&K B aHIJIMICKOM TEKCTE CMBICT KYJBTYPEMBI OTPaKEH ONMCATENBHO B
ClI0BOCOUETaHHUH: ‘meat days’ — ‘they gave the common people ... on meat days’.

A.H. Toncro#i He CKymuTcs HA OMNUCaHHE MEUYTHI MPOCTOrO HapoOAa O
Onaronencreuu (“uapckoe yroweHue”), ¥, XOTH, B KHHUIE€ TFOBOPUTCHA, YTO TaK
TONeKO YacTh Hapoaa (300 yenoBek) Kyiuano BOCeMb pa3 B roay. Pacckasel 00 3THX
obenax nepemapanucs u3 YCT B yCTa Kak onucanue 3a00T1el tapeit o Hapone. HUccie-
lOBanKe moka3piBacT, YTO HE BCE COCTABIAIONME KOMIIOHEHTa “HapcKoe Yro-
MenHe” nepenanst B NONHOM 06beMe Ha (ppaHLy3CKHI U aHMHACKHI A3BIKH: TaK,
CI0BOCOUYETAHHE “s30IKU 20650CbU" ANANTHPOBAHO CUMMeETpHYHO: ‘les langues ...
de boeyf’ U ‘beef tongues’; KynbTYypeMa “cmydeny’’ TEpeBelieHa ONMUCATENBHO KAk
Ha Qpanirysckuit s3bik, Tak ¥ Ha aHITHHCKHA: ‘de la gelée de boeuf’, ‘jellied meat’
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(N12H COmEpPIKaHMs CHMMETPHYEH, TUTAH BLIPAOKEHUSA - aCHMMETPHUNEH), KYIbTypeMa
“noromru 2ycunvie’’ (no crosapio BH ant “nosoTok -- nonoBHHA paciulacTaHHOR MTHIIE,
CONICHOM, BAJICHOM, KoImicHoi, 3acymenyoi 8 neuw” ([ane, 1999) nepeseneHa He B NOJHOM
obbeMe ‘des mouiés dole’ W ‘gees’ (I1aHbl COAEPXKAHHRK M BBIpAKEHHA
aCHMMETPUYHBI), CIOBOCOYETAHUE “Kypbl @ Kawax” nepeBeieH0 Ha OCHOBAHHH
OMHOWECHUA GHENONOHCEHOCME KaK Ha PpaHIy3ckuil f3blk: ‘du poulet dans du
gruau’; TaKk ¥ Ha aHlJMickult ‘chicken 1m kasha’

Bo ¢paHLy3chOM TEKCTE NEpPeBo. OCYUIECTBIIEH TTYTEM 3aMEHBI JIEKCEMBI
“kawa” cnosBoM ‘gruaw’ (OBCAHKA), B aHTIMACKOM s3bIKe JekceMma “‘kypur”
3aMEHEHa CIOBOM ‘chicken’; nexkceMa “‘xaqwa’” TpaHCNUTEpUpOBaHa, 6osiee ToroO,
ApPOCASKUBAETCs  TPAHCNO3IUUHMA  IPaMMArnyeckO®  KaTeropud  HMEHH
CYLIECTBUTENBEHOTO: MHOKECTBEHHOE YHCIC 3aAMEHEHO HA €JUHCTBEHHOE (TUIaHBI
COACPMAHUR U BBIPAKEHHA ACHUMMETPHUYHBI). TPU TEPEKONHUPOBKE CleayIOLIeH
KYNTYPEMBI “hupocu ¢ 20680uHou U Auyamy”’ NEPEBONYHK TAKXKE HCNONL30BA
NPUEM OMHOULCHUE BHENOIONCEHOCMU W 3aMEHUIT JIEKCEMY “20840una’ CIOBOM
‘viande’ (Mfc0): ‘des pdtes farcis de viande et d oeufs’ (mnaHbl COaepKaHNA H
BLIpKEHHS ACUMMETPHUYHB]), NIPH NepeBone Ha aHrauHckuil a3vik Alex Miller
OCYLIECTBHJI TPAHCNO3NULIKLO IpaMMaTHYECKOMN KaTeropHvH. 3aMEHA
MHOXECTBEHHOrO 4YKC/a MMCHH CYIWISCTBUTEILHONO Ha €HHCTBEHHOE ‘ham-and-
egg pies’ (TaH colep)kaHUA CHUMMETPHYCH, IUIaH BBIPAKCHHUA - ACHMMETPHYEH).
KyabtTypema “Hyocenuna’ nepeBelieHa ONMUCaTebHe KaK Ha (paHiy3ckHH A3BIK:
‘du porc salé cuit’, Tax u Ha aHrnMACKuil: ‘spiced salt pork’ (Tinan conepKaHHA
CHMMETPHUYEH, IlaH BblpaKeHHUs acuMmMerpuueH). CioBocoueranue “‘suna
60080aL"" AJANTUPOBEAHO CHUMMETPUUHO Kak Ha (paHuy3CKul, Tak ¥ Ha
AHINMHUACKUA A3BIKK' ‘du vin en quantité’ ‘wine a-plenty’, CONOCTaBUTENLHBIH
AHATU3 TEKCTOB MOKA3LIBACT, YTO IIPH NEPEBOHE HA3ZBAHUSA HAMKUTKA ‘080tiHOU MeD
ybiwcenvitt’ BO  ¢paHIly3CKOM BapHaHTe yHoTpeGneHa JIeKCeMa-HCTOPH3M
‘hydromel’ — ‘de hydromel double’, a B aHTnuiCKOM 43bIKE HA3BAHME HAITMTKA
nepedpazdposano; ‘double-strength mead’

TaxuM 00pa30M, KOHUENT-NIEMEHT ‘‘IKOHOMMUYecKoe OiaroaeHcreHe”
A4ANTHAPOBAH K BOCMPHATHIO DPAHKCTOBOPALIEIO YHTATENSN B IUIAHE COACPIKAHUA
Ha 50% ¥ B nnaHe BuipaxeHHA — HA 25%, HA aHIIMHCKUEA A3bIK NepepaHo 75%
copepkaHug npu 25% CUMMETPHUHON Tiepe1auM Ni1aHa BEIPAKESHMS.

PesynapTarTel  OPOBEAEHHOrO  MCCAEOOBAHMA  MO3BOAOT  €O34aTh
KOMNOAPAaTUBHYID MOISnb KOHUenTa ‘“IxoHoMuka” Poccum XVII Beka, rae
mMpey0/IbHUK - 3HAK ACUMMETPHYHON Nepejau KOMNOHEHTAa KOHUENTa-)/IEMEHT
i4 MEPEBOAHOH A3bIK, MWIECMUY20bHUK — 3HAK CHMMETPUYHOH mepenaqH
K -AMTOHEHTAa KOHLUEHTa-3/ICMCHTa Ha NepeBOXHOH A3bIK, 3HAKH CBETOro UBET3
0. 3HAYaIOT CTPYKTYPHBIH KOMIOHEHT KOHLIENTa B MEPEBOAE Ha (hpaHIIy3CKUH
A3bIK, 3HAKH YepHOro leera 0003HAYalOT CTPYKTYpPHBI KOMIIOHEHT KOHUENT2 B
MEPEBOAE HA AHITMHCKUIl A3BIK, UMGPbI YKA3HIBAIOT NPOLEHT CHMMETPHYHOH
nepefad CIPYKTYPhl KOHUENT-3/IEMEHTAa HAa NEPeBOJHO¥ A3bIK, BepXHAA 4acTb
MOJEH — I1aH BBIPOKCHUA, HUKHAA YacTh — [UI3H COAEPXKAHHA.
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Takum o00pa3oM, KOMIApaTHBHAA MOJACHbL KOHIIENTAa «3KOHOMHKA» IO
MatepuanaM  xXynoxecteerHoro npouzsemeHus A H. Toncroro  garnsercs
CYLIECTBEHHBIM ITAfIOM Ha ITyTH CO3JAHMAS KOMIIAPaTUBHON MOIENH KOHLIENTa “OpIT
pycckoro Hapopga”. TlocTpoeHHas MoOzenb IO3BOJISET OTOOPA3HTE NPOUEHTHOE
COOTHOUICHHE BCEX HIOAHCOBR COOTBETCTBUA/HECOOTRETCTBUS WHBAPHAHTHBIX WU
BAPUATUBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB HCCIICAYEMOIo KOHLEINTA.

Hccnenosanue BBIABUIIO, YTO B [IPOLIECCE TEPEKOAUPOBKH  ILIaHA
COICPAAHMUA OPUTHHANA K BOCOIPHATHIO PPaHKO-rOBOPALIETO M AHIIO-TOBOPAIIETO
YHTaTe/Id MEePEeBOAYUKH TMPHUMEHHIM pa3iyHble BHAbLI TpaHcpopMauuwi MiaHa
BRIPKCHUA.  OMHOWIEHUA  6HENONONCEHHOCMU, CMbIC/I080€  pazgumiue,
HenocmHoe npeobpa3oearue, npuem JA02UUYECK020 palgumusn  NOHAmMuil,
TPAHCTIO3HLHA 4YacTell peuH (Moponozo-ananumuueckas), 68e¢0eHuUe €
npeonoxceHue OOnOAHUMENbHO20 CyGvekma no cumyayuu. B OonbmivHCTBE
Ciydacs HeoOXOoauMocTh TpanChopMalMi IUI2Ha BBIpAXKEHUS NpeloNpescsicHa
CTPYKTYPHBIMH pa3lMuMiAMH PyCCKOro, (PpaHIly3CKOro H aHIJIMHACKOro A3BIKOB, B
PAZE CJlydacB — 3TO pPeweHHe nepeBogyHKa. B pe3dynpTare nepeBOOYECKUX
peoOpazoBanuii BOSHUKIIM PaBHOYJAJEHHbIE OT OPMIMHANA CTPYKTYPhbi KOHIIENT-
JNIEMEHTOB, YTO KU OTOOPAKECHO HAa NpEAIaracMoil HaMH MOZCIIH.

Briepsrie MEI He TONBEKO KOHCTATHPYeM (PAKT HECOOTBETCTBHUS [1aPAMETPOB
ICPCBONa OpUTrHHAMY, HO M WUIKOCTPUPYEM CTENeHb M 00bEM aJanTaLluu Ha

$paHUysckuil M aHrIMACKHI  A3bIKH CTPYKTYPBl HCCHAECOYEMOro KOHUENTa
XYHOXKECTBEHHOIO TEKCTA.

| JinTepatypa
Asepuperko H P ItHo3itaeMHUeCKHI KOHLERT K BHYTPEHHAA QOPMA A3BIKOBOrQ 3HaKa //
Bonpocs: koruuraeno#t musrercTHKH — 2004 —Ne 1 ~C 70-81
bipee HH  Komenryansiioe Npocrpascrso KOrHMTHBHOK jnmrsucruxn / Bompock
3 KOTHMTHBHOM nuHrBucTHKH — TamGos, 2004 Nel —C 18-36
ytakosa 1O JlunamMuka MEHTATRHOTO CYIIECTROBAHMA MpOOJEMEl METOAOIOTHM JTHHT-
;‘;Komﬁmnom MOJETUPOBaHHA // PealbBOCTD, A3LIK M cO3HaHMe Mexaynap wmexays cb
4 poy TP ~Bem 3 —Tawm6os, 2005 ~C 51-56
BT S3spmonsie npeoGpazosarms —M , 1998
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JIMHTBOKYJBTYPHAS TOXKIAECTBEHHOCTD
WU JHHIBOKYJILTYPHAS AJEKBATHOCTD?

H.P. IlepeBbiuna
benzopoo

Ceroansa yxe HE BbI3BIBACT COMHEHHI TOT DaKT, YTO A3bIK ABNIETCA HACTHIO
KyAeTyphl. KynbTypa ¥ si3bIK — aHTPONOLECHTPHYECCKHE CYLIHOCTH, YENOBEK Kak
npeacrasurens TOW WM MHOU KYJABTYPHI «HE MOXET NMOJHOCTHIO OTBNEULCH OT
A3bIKA, JAXKE KOTAa pealibHo UM He noasdyercan (Kacesuu 1990: 24).

HacuurbiBaeTcs OrpoMHOE KOJAUWYECTBO ONpelcneHui KyneTypel. M3 Bcero
MHOT000pa3Ha onpeaencHul NpUBAEKaeT CBOSH IOCTYNHOCTHIO M 00pasHOCTHIO
H3BeCTHOE omnpenenenne Knakxona. "Kynerypa ans obuwectsa — 310 TOXKE, 4TO
namsaTh JUis yesiopeka' (Jlapuna 2005: 25-28).

Y Kaxaoro Hapoaa CBONM KyNbTYPHBIN OMNBIT, KAKIBIA HApod UMeeT CBOM
O0COOEHHOCTH B COLMAIBHOM M TPYAOBOM OIBITE, YTO HAXOAUT CBOC BHIPAXKEHHC B
Pa3IMUYHAX JIEKCHUECKOi, (Ppa3eonornueckoii W rpaMMaTHUecKoil HOMUHALMA AB-
NICHHH W MPOLECCOR, B COYETAEMOCTHBIX BO3MOXHOCTAX TEX WJIM MHBIX 3HaucHHH,
B HX STHMOJOTHHA. B 1ie/IOM He A3bIK AUKTYST HAM TO HJIM HHOE BOCIpHATHE ACH-
CTBHTENLHOCTH, &, HANPOTHB, ACHCTBHTEABHOCTh HEOHHHAKOBO YICHHTCHA B pas
HbIX #3bIKaxX B CHJTY Pas/MYHbIX YCIIOBHH KH3HH IIOACH.

MEIC/IE O HAIMOHATLHO-KY/ILTYPHOM CBOEOOPasHH S3BIKOB BOCXOAHMT K P&
6oram B. pon I'ym60nsATa, KOTOPHI NHCAN, YTO «DOPMA A3bIKOB HALHOHAJIBHE
OHH BCErga B NMOJIHHHOM H IIPAMOM CMBbICIIC TBOPATCA HALIHAMH KakK TaKoBHIMHY
('ymbonear 1984: 65). B nocneaHee BpeMs nepeBoj TPAKTyeTCs Kak JIHHIBOKYJTP”
TYPHBIH NpoLecce.
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